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In the article the literary peculiarities of worldview representation in Agatha Christie’s
detective stories are identified; vehicles of global worldview of national mentality in the British
society are analyzed; the specific features of various types of intertextual markers, that occur in the
detective stories, are determined in the article.
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AKTYaJbHICTh TAa [JOUIIBHICTH JOCJHII:KeHHA. J{OCIIIKEHHS TBOPYOCTI
Aratu KpicTi BHKJIMKae BEIUKY 3allIKaBIEHICTb B YKpPAiHCBKMX Ta 3apyOlKHUX
miteparypo3naBiiB  (BopoGiiosa I., ®piapix A., Makapenko 0., CoBetHa A.,
Tutiok A., Kysnenos FO., Isano O., Richard York (Piwapn WMopk), Earl
F. Bargainnier (Epn . bapraitaee), Patricia D. Maida (ITarpuuis JI. Maiina),
Nicholas B. Spornick (Hikomac b. Cropwnik), Jared Cade (/Ixapen Keiim) Ta in.).
[Ipore npobiiema 300paxkeHHs1 KAPTUHU CBITY B J€TEKTUBHUX onoBigaHHsAX A. Kpicri
70C1 HE JOCIIKyBaslacsi CUCTEMHO, 00 HAYKOBII 30CEPEIKYIOThCSA MEPEIOBCIM Ha
BHUBYEHHI ii poMaHiB. BoJlHOYac OMOBIJIaHHS MUCHMEHHUIII MICTATh BaXJIUBI1 JI€TalIl,
Ha OCHOBI SIKUX BHUOYIOBYIOTHCSI CBITOIJISIIHI OPIEHTHPH, SIKI MOTIUOJIIOIOTHCSA B
pomanax. [lorpeba B mociipKeHHI 3a3HAYEHOI MPOOJIEeMH 3yMOBHWIJIA BUOIP TeMHU
HAIIOTO JOCHIIKEHHS, aKTyaJIbHICTh SIKOTO TOJISra€ B TOMY, IO TJIUOOKUM aHami3
XYJIOKHIX OCOOMMBOCTEH 300pa)Ke€HHS KapTHUHU CBITY JO03BOJHUTH CHPUUHSITH
noBHie cTBopeHnit A. Kpicti XymnoxHii CBIT.

Metorw cTaTTi € IOCHIKEHHS XYIOXKHIX OCOOJIMBOCTEW KapTUHU CBITY B
JETEeKTUBHUX omnoBigaHHsaX A. KpicTi.

Peauizariist moctaBiaeHoi MeTH nepedayac BUKOHAHHS TaKUX 3aBAAHb.



1) 3’sicyBaTH CyTHICTh IOHSTTS «KapTHHA CBITYY;

2) JMOCHITUTH HAliOHAIBHY 1JICHTUYHICTh SIK €JIEMEHT 300paKCHHSI KApTUHH CBITY B
JeTeKTUBHUX omnoBijaHHaX A. Kpicri;

3) BUSIBUTU ¥ ONHKCATH IHTEPTEKCTyaldbHI MapKepU SK €IEMEHT CTBOPCHHS KapTHUHU
CBITY B JICTEKTUBHUX omnoBigaHHAx A. KpicTi.

AHaJi3 ocTanHix myoJaikanii. B miTepaTypo3HaBCTBI aHaII30M KapTUHH CBITY
3aiiManucst Taki gochigHuku, sk 3apemcbka [.M., Kmis baym (Clive Bloom),
CrpebkoBa 1.0., Hyaka A.M., Ocranesko [.B.; gocmikeHHS aHTIHCBKOTO
HalllOHAJIBHOIO XapakTepy MpuBepHyJo yBary BueHux @umnoBoi M.M, Maiika
Croppi Ta Ilirepa Yainmca (Mike Storry and Peter Childs), /I»xona Cropi (John
Storey).

Buxiaaa ocHoBHoro marepiaay nocaimxennsi. Cminmom 3a I. CtpeOkoBoto,
KapTUHY CBITY PO3YMIEMO SIK «CHUCTEMY IHTYITUBHHMX YSABJICHb PO PEAIbHICTH, IO
CKJIQJIA€ETHCSl HA KOHKPETHOMY 1CTOPUYHOMY €Tarll PO3BUTKY JIOJICHKOT0 MHUCIICHHSD 1
30CEpPEKYEMOCSI Ha JIOCIHIPKEHHI TaKUX O3HAK ILBOTO TOHSATTSA, SIK: «IUIICHICTh
(emHICTh 00’€KTY 13 CEpEOBUIIEM), 1HAWBIIYAIbHICTh (aBTOPCHKE CBITOOAYEHHS
Yyepe3 BJIACHI CBOEPIAHI TICUXIYHI OCOOJIMBOCTI), aHTPOMOIEHTPU3M (JIFOAMHA SIK
cy0’ekT «OaueHHs»)» [5, ¢. 18-25]. 1li o3HaKH mepeaoBCiM BHUSIBISIOTHCS B IOHSTTI
HAI[IOHAJIBHOI 1ICHTUYHOCTI. JIJ1s BUBHAUCHHS MOHATTS «HAIIOHAJIbHA 1SHTHYHICTEY
3BEpHEMOCS JI0 Te3u OpuTaHChKOro mpodecopa U gociiiHuka (HEHOMEHIB Hallli Ta
HamioHanizmy E. CMmita mpo Te, m0: «HaIllOHAJIbHA 1IEHTUYHICTh Ta HaIlls — IIe
CKJIQJHI KOHCTPYKIIii, IO CKJIQJA0ThCSA 3 0araThboX B3a€MOITOB’SI3aHMX KOMITOHEHTIB
— €THIYHUX, KYJIbTYPHUX, TEPUTOPIAIBHUX, EKOHOMIYHHMX Ta MOJITUKO-FOPUIUYHUX)
[4].

Y  nmerextuBHUX omnoBigaHHaXx ~A. Kpicti  HamlioHajdbHa  1ICHTUYHICTH
MPOSIBISIETHCS Y€pe3 HU3KY O3HAK, 30KpeMa 300pakeHHs COLIAIbHUX OCOOIMBOCTEM
OpUTAaHCHKOTO CyCHIbcTBA XX CT. B  ONOBiZaHHSAX aHMIINHCBKE CYCHIIBCTBO
300pakeHO 4iTKO 1epapxapu3zoBanuM. A. Kpicti oxode 300paxye repoiB 13

apUCTOKPATUYHOTO CEPENIOBUIIA, /1€ BAXKIMBUMH IHCTPYMEHTAMU € TPOIIIl Ta CTaTyC.



B omnoimanni «Kpanmixkka B I'pang-oreni» («The Jewel Robbery at the Grand
Metropolita») [10]) 300paxkeHO TiparHeHHs 3HATiI MPOJEMOHCTPYBATH CBIf cTaTyC 3a
JIOTIOMOTOI0 BUIITYKAHOTO BOpaHHs, KOIITOBHOCTEH Ta rapHuX maHep. AHTIIHCbKa
IUIATBCA Ha JABl TPyHH, TEpiil — 3 MOBarol0 Ta 3aXOIUICHHSIM CTaBUTHCSA [0
apUCTOKpaTIB, HaMarar4uch BIAMOBIJATH IXHHOMY pIBHIO; 1HIII — HEBIOBOJICHI
3BEPXHIM CTaBJICHHSIM 3HATI O HUX. 3HEBa)KalO4M JIIOJCH BUIIOrO CTaHy, MPUCITyTa
MO’KE BIABATHUCS 0 KPaiKOK 3apaJl HAKUBH.

VY nerexktuBHOMY omoBimanHi «/liBunHa B moi3mi» («The Girl in the Trainy)
A. Kpicti 300paxkye TakoX YHNEpEeIKEHE CTaBJIECHHS YUCTOKPOBHMX OpPUTAHIIIB JI0
1HO3EMIIIB, OCOOJIMBO, SIKIIO BOHM CXOX1 Ha HIMIIB. HiMIilsi MoXHaA po3Mi3HATH 3a
ypUBYACTOIO, PI3KOI0 MOBOIO Ta MaHeporo noBeniHku: «His accents were decidedly
guttural, and the stiffness of his carriage denoted that he was more at home in
uniform than out of it. George had the trueborn Briton's prejudice against foreigners -
and an especial distaste for German-looking foreigners» [9] TunoBuii aHri€nb
BBaXKa€, 10 1HO3EMEIb € CBIJJOMO MEHIIOBAPTICHOI OCOOOI0 IIOJI0 aHTJIHILS; a
MIPOCTOIOAMH 1100 MPEJACTABHUKA CBITCHKOTO TOBApUCTBA.

AHITIAIl BU3HAIOTh ABTOPUTET CTApIUUX, A0 SIKUX MNOTPIOHO CTaBUTHUCA
IaHOOJIMBO Ta BUKOHYBATH iXHIO BOJIIO, HABITH SIKIIIO MOJIOJIIT MalOTh BIACHI TUTAHH.
[Mpuknagom e omoimanus A. Kpicti «UepBonunii curnam» («The Red Signaly): «—
Uncle, said Dermot. — | shouldn't have spoken to you as | did. | can quite see that
from your point of view you are perfectly right. But | have loved Claire Trent for a
long timey». «— It's hopeless, laughed Dermot. — It's heads you win, tails I lose» [11]
(«3 Bamu roji cniepeuaTucs. Bare 3aBxau Oyne 3Bepxy» [3]).

Bupaszna puca asrmiiingg — ymnepemkeHe CTaBJICHHS 10 1HO3EMIIIB, MPOCTIp
AKUX MAapKYEThCS, Cepell IHIIOTO, BHMCIOBAMU 1HO3€MHOI0 MOBoO. Haifuacrime
3yCTPIYarOTHCS BCTABKHU (PPaHITy3bKOI0 MOBOIO, IO MOSCHIOETHCS IBOMA (haKTOPaMH.
[lepmmit — reorpadiuna OMU3BKICTH MBOX JAepxaB, BemukoOputanii Ta ®panii, 1
0COOJIMBOCTI iX KyJbTYPHO-ICTOPUYHOTO PO3BUTKY. Jpyruil ¢dakTop moB’s3aHuil 3
oiorpadiuaum aktom: y autuHCTBI A. KpicTi, pa3oM i3 cBoiMu OaThbKaMu, JIESKHMA

yac xwuia y IliBnennii ®panuii, 1e BOHa BJOCKOHAIMIIA CBOi 3HAHHS (paHIy3bKOi



MoBHU. Tak, Hanmpukian, B omnoBimaHHI «TaeMHUI erumeTchbkoi rpoOHUI» («The
Adventure of the Egyptian Tomb» [8]) Mu 3ycTpidaeMo JIOCHTH BEIHMKY KUIBKICTB
BXKMBaHUX (paHIly3bKHX BHpasiB: «TOujours pratique» («sik 3aBXKOH, MPAKTHKAY),
«Eh bien» («tox!»), «mon ami» («miii apyxke»), «Mon Dieu» («Iocmomam»),
«monsieur le docteur» («meche TOKTOPY»), «évidemment» («OYEBUAHO»), «tisane»
(«macTiit»), «la mer maudite» («Mopcbka XxBopobOay). BxkuBanHs (paHIy3bKHX CIIiB B
tBopax A. Kpicti npo Ilyapo He BrumBae Ha PO3BUTOK CIOKETY, BOHH BUKOHYIOTH
Iy QYyHKIII0 — XapakTepu3yroTh [lyapo 3a HamioHanbHICTIO. He3Bakarouu Ha Te,
mo Ilyapo Oenbrienpb, BCi (paHIly3bKi CJIOBa, BUMOBIICHI T'E€POEM, € JJISI HBHOTO
a0COJIIOTHO MPUPOAHUMHU, aJKe B benbrii, (ppaHily3pka € OAHIE0 3 O(DILIITHUX MOB.
A. Kpicti, nparayun nigkpecaut ¢akt, mo [lyapo iHo3eMelb, CTBOPIOE KOHTPACT
Jyepe3 JICKCUYHWH KoMIoHEHT. [IpoTe, uepe3 BHUKOpUCTaHHSA (PpaHIy3bKUX CIIiB,
aHrmiim BBaxkatoTh [lyapo dpaniryzom, Ta ¥ He TuUlbKkM aHrmimi. Och Tak, B
onoBimanHi «Kpamaikka B rorem «['pana-Merpomnomiter»» («The Jewel Robbery at
the Grand Metropolitay), ciryxxauns dpaniyxenka cruryrana [Tyapo 3 gppaniryzom: «
— The suggestion was infamous! That she should be suspected of robbing Madame!
The police were well known to be of a stupidity incredible! But Monsieur, who was a
Frenchman — » [10] («Slke »xaxnuBe 3BuHyBaucHHs! lle T migo3prOOTH B
norpadyBanHi mamam! Jlobpe Bigomo, IO B MOJIIIi CHIAATH 3aruimeHi aypHi! Aue,
Mche, BH X (panmys...» [2]). [lyapo Bimpa3y »x ii BumpaBuB: « — A Belgian,
interjected Poirot» (« — Benbrienps, — BctaBuB Ilyapo»). B opurinam omosifgaHHS,
1HO3EMH1 CJIOBa BUIUISIOTHCA KYpCU8OM, TIPOTE B YKPAiHCBKOMY MEpeKIajl,
3a3BUYail, BUKOPUCTOBYIOTh IPUMITKH JIJIsl TOSICHEHHS Ta nepekianay Bupasis. Te, mo
B opuriHam nepexian ¢ppaHiy3pkux (ppas BiICYTHINH HE € HE3BHMYAWHUM, 3a3BUYAH,
A. KpicTi BUKOPUCTOBYE came Ti CJIOBa, sIKI Xoya O 4YacTKOBO 30iramucs 3a
3By4aHHSM 200 3MICTOM 3 aHTJIINCHKHUMH CIIOBAMH, a TAKOX €JIEMEHTH TOBCSIKICHHIN
JICKCHUKH, BITAHHS, BUTYKH.

BHCHOBKH Ta mePCNeKTHBH MNOAAJBIINX HAYKOBHX [0OCTiTKeHb. Y
JETEeKTUBHUX ONoBIAaHHAX A. KpiCTi CTBOpIOE KapTUHY CBITY, Xy/10KHI KOMIIOHEHTH

AKO1 BIJOMBAIOTh PUCU TUIIOBOT'O aHTIIHNIA, TOOTO € BTUICHHSIM aHTJIHACHKOCTI.



Jlis momaneIioro JIOCHIKEHHS OOpaHOi TeMH MEPCHEKTUBHUM BBa)Ka€MO
3iCTaBJIEHHS 1HANBIAYaIbHOI XyJ0’KHBOT Ta HallIOHAIBHOT KapTHHU CBITY y TBOPUYOCTI

A. Kpicri.
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